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YK 81255
dunosiornyecKkne HAyKn

Cmamws packpoléaem IUHBUCMUYECKULL ACNEKT MPAHCNOHUPOBSAHUs (unvma «A 30pu 30ece muxuey 6 npocmpan-
cmeo anenoasviunol Kynemypol. ConocmaesieHnue opusuHaIbHo20 U NeEPeBoOH020 BapUanmos GuibMa oCyuecmsisient-
€5l HA UHMOHAYUOHHOM, 2PAMMAIMUYECKOM, JIeKCUYECKOM U UHmMepmeKcmyaibiom yposusax. Ha kasxcoom uz ypoeneil
BBIAGIAIOMCS CIYYAU A3bIKOBHIX U KYIbIMYPHLIX KOHOIAUKMOG OPUSUHANA U Nepedo0d, ONPedensiomcs ux npuiuHvl
U YCMAaHABIUBACMCSL UX ZHAYUMOCb NPU BOCHPUSMUU PUTbMA HA AHSTUTICKOM S3bIKe.

Knrouegvle cnosa u ¢ppasvi: KHHOTEKCT,; KHHO3HAYCHUC; KHHOCMBICIT; aHTJIOS3BIYHOE JIMTHTBOKYJIETYPHOE POCTPAHCTBO;
KyJNbTYpPHBIH KOHQJIHKT.
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Tlepmcxuti HAYUOHABHBIL UCCTEO0BAMENbCKUL NOIUMEXHUYECKUL YHUBEPCUMEM
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OUJIBM C. 1. POCTOLKOI'O «A 30PU 3JECHh TUXHUE»
B AHIJIOSI3BIYHOM KYJIbTYPHOM ITPOCTPAHCTBE®

DunbeM «A 30pH 311eCh THXHE» ObLI CHAT MO0 OJHOMMEHHOM moBecTd bopuca BacuibeBa B 1972 romy peskuccepom
CranucnaBoM PocrorikuMm [4]. OcHoBHBIE cOOBITHS TIPponcXoasT B 1942 r. B Kapenuu. OTpsia U3 MATH JEBYIIEK-3¢HUTUHII
OKa3bIBACTCSI OTPE3aHHBIM OT CBOHX, W BBITIOJHUTD OTIEPAIHIO OOMIIBI MOTYT JIMIIL IEHOW COOCTBEHHOM JKHU3HH.

«Cam Pocronkuii poamics B 1922 rogy u 0 ropecTsx BOWHBI 3Hae€T HE IOHACIBIIIKE. Yuacthe B Bemukoii Oteue-
CTBEHHOM OCTaBWJIO HaBCErJa OTIEYaTOK B €ro JAylle, YTO OH U OTpa3uil B cBoel kapTuHe. Ha ero cuety Hemaso Jieres-
JapHbIX (GUIBMOB, TakuX Kak “benbiii bum UepHoe Yx0”, “JloxkuBeM 110 noHeAeabHuKa”, “/{eno Obu1o B IIeHpKOBE” U T.1.
OH mporien BOWHY, ¥ €My CIaclia )KU3Hb JKCHIIUHA, MEICECTPa, BRITALIUB €r0, PAHCHOTO, ¢ TI0JIst 00s. OTnaBas 1aHb
YBa)KEHUS CBOCH CrlacUTeNbHUIlE, POCTOIKMI CHST KAPTHHY O KEHIWHAX Ha BoitHe» [1].

Hensio Hameli padoThI SBISICTCS aHATIHM3 JTUHTBUCTHYCCKOTO ACMEKTa MEPEavyu CBI3aHHOTO C PYCCKOW JIMHT-
BOKYJBTYPOIH KMHO3HAUEHUS HA aHTIIMHACKUHN S3BIK HA MHTOHAIIMOHHOM, TPAMMAaTHYECKOM, JEKCHIECKOM H WHTEp-
TEKCTYaJbHOM YPOBHSIX.

AKTYaJlbHOCTH JaHHOH TEMBI 0OYCIIOBIICHA, BO-TICPBBIX, 3HAYUMOCTBIO caMoro (hHiIbMa JJIsl PyCCKO# JIMHTBO-
KYJBTYPBI, @ BO-BTOPBIX, BBICOKOW CTEICHBIO €0 MPU3HAHUS B aHTIIOs3bI4HOM cpefe. [lepBrril mokas dhuibpMa 3a py-
6cexxoM B Benennn 1 CoppeHTO Mpou3Be HacTOSImui Gypop. AMEpHKAaHCKOW aKaJeMHeli KMHOMCKYCCTBA OH ObLIT
MPU3HAH OJHOM W3 MATH JYYIIMX MHUPOBBIX KapTuH rojga. OuiabMm monyuwi npu3 Ha Benenumanckom dectuBaie,
a gepes rof Imociie BEIX01a Ha SKpaH ObUT HOMUHHPOBaH Ha «Ockapy.

B nameii paboTe Mbl aHanu3upyem QUIBM «A 30pH 311ech THXHE» Kak kuHoTekcT. FO. M. Jlorman B cratbe «Ce-
MHOTHKA KWHO W MPo0OiieMa KHHO3CTeTUKM» numeT: «Kuremarorpad mo cBoeit mpupojae — pacckas, IOBECTBOBAHHE,
CHHTE3 JIBYX IMOBECTBOBATEIBHBIX TCHICHINI — N300pa3UTENBFHON U cloBecHO! [3, ¢. 37]. OJHaKO KHHOTEKCT BHE
OTIpeNIeNIEHHBIX CMBICIIOBBIX CLEIUICHHH HEe MMeeT KHHO3HaueHHsA. «KWHO3HaueHHe — 3TO 3HAYCHHE, BBIPAKEHHOE
CpeACTBaMM KMHOSI3bIKa M HEBO3MOXKHOE BHe ero» [Tam ke, c. 43]. Yuénslii yrBepknaer: «Kunopwism npunamie-
KUT HIe0NIornaeckoii 6oprde, KymbType, HCKYCCTBY CBOEH 3MOXH. DTUMU CTOPOHAMH OH CBSI3aH C MHOTOUYHCIICHHBI-
MU BHE TeKCTa (hHIIbMa JICKANIMH CTOPOHAMHE XH3HHU, U 3TO TOPOKIAET LENbIH NUIel() 3HAYCHUH, KOTOPBIC U JIIS
WCTOPHKA, U JUII COBPEMEHHHKA TIOPOi OKa3bIBAIOTCS OoJiee CYNIECTBEHHBIMHU, YeM COOCTBEHHO ICTETHUYECKHE TPO-
6meMbl. Ho 171t Toro, 4T00BI BKIIFOUUTHCS BO BCE STH BHETCKCTOBBIC CBSI3U U BHIIIOIHAUTE CBOIO OOIICCTBEHHYIO (DYHK-
U0, GWIbM IO/DKEH OBITh SBJICHHEM KHHOMCKYCCTBA, TO €CTh Pa3rOBapUBATH CO 3PUTEJCM HAa KHHOS3BIKE M HECTH
eMy nH(popMaImio cpeacTBamu Kuaematorpaday» [Tam xe, c. 50].

Hamu Obin mpoBesieH aHadW3 JTUHTBUCTUYECKOTO aCTeKTa Mepefavyd CBSI3aHHOTO C PYCCKOW JTUHTBOKYJIBTYPOH
KWHO3HAYCHHS Ha aHTIUHCKHUH S36IK HA MHTOHAIIHOHHOM, TPAMMAaTHIeCKOM H JIGKCHIECKOM YPOBHSIX.

[epBBIM OBUT PacCMOTPEH MHTOHAIIMOHHBIA YPOBEHB, BElb «MMEHHO WHTOHAIIMOHHBIE MapKephl PacKphIBAIOT MOJI-
TEKCT cren» [2, ¢. 72]. [ocie anami3a Mbl 0TOOPaIM HECKOJIBKO HauOOIee IPKUX IPUMEPOB «MEKKYIIBTYPHBIX KOHMDITUK-
TOBY» [5, ¢. 8], CBA3aHHBIX C HEMPABUJILHOM TPAKTOBKOW MHTOHAIIMM M, COOTBETCTBEHHO, C U3MEHCHHEM cMbIciia. Harpu-
Mep, Koraa Puta oTka3sIBaeTCs OT MeIalli, OHA TOBOPHT 3TO CYXO0 M ciierka rpyoo: «He Hamo Mue Harpaa!» [4], B aHDIHi-
CKOM K€ TIepeBOJIe OHA TOBOPHUT ATO OYE€HBb CKPOMHO, YTO IMIPOTHBOPEUHUT XapakTepy reponrn («No, no medalsy) [6].

Jaee MBI 00paTWIIACH K TPAMMATHICCKOMY YPOBHIO. «B OCHOBE SI3BIKOBBIX CTPYKTYP JIEKAT CTPYKTYPHI COLHO-
KyJbTYypHBIE» [5, ¢. 28]. AHTIIMACKUH S3bIK — aHATTUTHYECKUH, SMOIIMH B HEM MOXET IepeiaBaTh He TOJIHKO MHTOHA-
IIUsl, HO W TIaronel rpymmsl Perfect. ['opeds 1 HEBbIpa3uMas medans B cloBaX BackoBa mocie cMepTd HOCIIEIHEeTo
Oolina nepeaana cnoamu: «UTo xk ThI Hajenana, 1eBoHbKa?» [4]. B mepeBoe ncnonb3oBaHo Bpems Present Perfect:
«What have you done, my dear girl?» [6].

B pycckoMm si3pIKe HCIOJIB30BAHUE MHBEPCUHU MOAUYEPKUBAET KIIOUEBBIE CIIOBA U MPUAAET NPEUIOKEHHUIO IKC-
MMPECCUBHBIA XapakTep, IPAMOU MOPSI0K CIIOB aHTIMMCKOTO S3bIKa HE MO3BOJIIET MCIIOIB30BaTh 3TOT IIpueM. Purta
npousHocuT dpasy: «Msl Ponuny 3amumanm» [4], B KOTOPOH OMONHEHUE CTOUT MEepes CKa3yeMbIM JUIs BBIICIIC-
HUS KITI04YeBOro ciioBa «PoanHay. B mepeBone 3Ta ToHKOCTH He yuTeHa («We fought for our country») [6].
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CrieayromuM B HallleM aHaJIM3€e CTall JIEKCHIECKU ypoBeHb. Ppa3bl B PriibMe HMEIOT IPOCTOPEUHBIN OTTEHOK,
MMOTOMY YTO OMMCHIBAIOT KU3Hb MPOCTOro Hapoaa. dpa3eosoru3M «He MOMHHAKWTE TUXOMY» [4] B aHTJIMHCKOM YKBH-
BaJICHTE 3BYYHT Kak «remember us well» [6]. Koraa Momoasie neByIIKH nepenpaBisioTces yepes 6onoro, denor Es-
rpacdoBUY MPOU3HOCUT (hpa3y «JIemaK KUBET» [4], UMCHHO «ICIIAKy», a HE «ICIHINN», OIHAKO B aHTIIMUCKOM Iepe-
BoOJIe 3Ta 0COOEHHOCTH HE MOXKET OBITh yUTEHA, U (pa3a 3ByuHT Kak «the old man of the woods is living hier» [6].

SIpkoe IPOCTOPEYHOE PYCCKOE CIIOBO «TIOHS» [4] TepsieT CBOI OKPACKY B aHIVIMHCKOM 3KBHBAJICHTE «Swamp
boot» [6], «npubayTtka» [4] — «little song» [6], «rnyxomanb» [4] — «hidden paths» [6], «xBopb» [4] — «fever» [6].
OueHb SAPKHUIA pycCKuid (hpa3eosioru3M «ITHIbI CTPENITHbIE» [4], KOTOPBIHM Tak XOpoIIo nepeaaeT oTHomenue demora
EBrpadoBuda k HeMIiam, 3By4UT COBEPIIEHHO O€33MOIMOHAIBHO B aHTIIMHCKOH peun «they know their business» [6].
HckoHHO pyccKoe cloBO «kuceT» [4] cranoButcs «tobacco pouch» [6]. HeBeposITHO SKCIIPECCUBHOE CIIOBO «IIOT'Y-
Oowm» [4], B KOTOPOM Kb PYCCKUI YEJIOBEK CIBIIIAT HEBBIPA3UMYIO TOPEYh U TOCKY, Ha aHTJIIMMCKHUH S3BIK TIe-
PEBEICHO aHTOHUMHYECKUM cOOTBETCTBHEM «couldn't save youy [6]. «loakuabinn [4] — cIOBO HETATHBHOW OKpac-
KM niepenaéres 0osiee HEMTpalbHBIM «orphany [6].

KoneuHo, HEKOTOpBIE (hpa3bl HMMEIOT CBOM YCTOWYHBBIC SKBUBAJICHTHI B aHIJIMHCKOM SI3bIKE, U TOT/Ia 3TH CIie-
HBI CTAHOBATCS OOJiee MOHATHBIMHU JUIsI WHOCTPAHHOTO 3puTeis. Hampumep, BBIpaKeHHE «HA MUPY B CMEPTh
KpacHa» [4] — «company in distress makes trouble less» [6], «maoxo memno» [4] — «pretty nasty business» [6],
«TOHKO mpuayMmanu» [4] — «that's a brainstormy» [6], «kpyrias otimuauna» [4] — «A's student» [6], «kyKyIKa,
KYKYIIIKa, CKOJIbKO MHE KUTh 0cTanoch?» [4] — «Cuckoo in the sky, how many years before I diex» [6], «He mo rpudbt
na aroab» [4] — «not a picnic party» [6].

C. T'. Tep-MuHacoBa 0TMEUaeT ACHMMETPUYHOCTD KOHIICTITOB «IIyIIa» M «Soul» B PyCCKO M aHMIUICKOM JIHIBO-
KyJIbTypax: «JlJis1 pycckoro Hapoja, y KOTOpOro B HATMOHAILHON CHCTEME IIEHHOCTEH Ha TIEPBOM MECTE CTOUT JyXOB-
HOCTb, “IyIia”, TJIaHOE, CTePXKHEBOEC MOHITHE, MPCBATHMPYIONIEE HAJl PACCYIKOM, YMOM, 3IPaBbIM CMEICTIOM. AHIIIO-
SI3BIYHBIN JK€ MUP, HA000POT, TIOCTABHII B OCHOBY CBOETO cymiecTBoBaHus Ero BemmdectBo 3mpaBbiii CMBICI, TTOATOMY
body [Teno] mpoTUBONOCTABISCTCS HE OYIIE (Soul), a pacCyaKy (mind), B TO BpeMs KaK B PYCCKOM SI3bIKE JIBE OCHOBHBIC
WTIOCTACH YeJI0OBEKA — 3TO Mejio B Oyuia Wi, BEpHEe, dyuia Y mejio, IOTOMY UTO YCTOWYMBOE COUETaHUE TPeOyeT UMEH-
HO TaKOr'o IOpsIIKa CIOB (npedan Oywio u menom). <...> OTrpoOMHOE KOJIMYECTBO (hpa3eoorM3MOB CO CIOBOM Oyidd
KpaifHe peIKo UMEET B aHTJIMICKOM TMepeBoie soul B KauecTBe dKBUBAJICHTa» [5, ¢. 104]. D10 siBNIeHHE MOKHO 3aMETHTh
U npu aHanm3e GuIbMa «A 30pH 3[IeCh THXHEY. BhIpakeHHE «IymIon 3auepcTBeTh» [4] 3aMeHeHo Ha «get dry up your
hearty» [6]. TakuM >xe HEOJHOZHAYHBIM CTAHOBHUTCS U CJIOBO «COBECTH», KOTOPOE B PYCCKOH KYIIBTYPE CBSI3aHO C Cep-
LIEM, a B aHIJIMHCKOM — C pa3yMOM: «COBECTb ITepeKpouTh» [4] — «make your mind think a different way» [6].

HekoTopsie cioBa, UCTIONIB3YIONIMECS B BOCHHOE BpeMsl OYEHb 4acTO, HE UMEIOT SKBHUBAJICHTOB B aHTJIMACKON
peun. Tak, Hanpumep, ciioBo «hputib» [4], Hecyliee B cebe OrpOMHOE 3HAYCHHUE IS [IepeJauy OTHOILICHUS PYCCKOTO
qeloBeka K QammcraM, rnepeBeaeHo kak «Germansy [6]. dpaza «cnyxy CoBeTckoMy coro3y» [4] B HECKOJIBKHX
Cilydasix OMyIICHA M JIMIIb B OJIHOM IepeBe/icHa Kak «our lives belong to soviet uniony [6].

3aBeplIaonM CTajal UHTEPTEKCTyalbHBIH ypoBeHb. Kak M3BECTHO, MCKYCCTBO SIBISECTCS HEOTHEMIIEMOW YacThIO
KYJBTYPBI: 9TO Y TIECHU, ¥ CTUXH, ¥ JKaHPhl YCTHOTO HAPOJHOTO TBOpUECTBa. B pribMe «A 30pu 31€Ch THXHE» JOCTa-
TOYHO MHOT'O IIUTAT U3 MIPOU3BEIACHUN PYCCKOTO CIOBECHOTO TBOPUYCCTBA.

HekoTopble MecHH W CTUXH TEPEBEACHBI JOCIOBHO, M 3TO, K COXKaJCHHWIO, NMPUIACT CIEHaM KOMHYHOCTD.
Hanpumep, npu nepeBoe necuu «JIr000, OpaTibi», cierka nepeaenannoii XKeunelr KomenbkoBoit:

«JI1000, Opartiibl, 1000, 1000 OpPATIIHI KHUTH,

C HaAIIMM CTapIIMHOIO HE MPUXOAUTHCS TYKUTHY [4].

B nepeBoiHOM BapuaHTe UCTIONb30BaHOo oOpamienne «fellahsy. OmHako ¢emmaxu — 3To KpeCThIHCKOE HaceJIeHNE
ErunTa, He UMeErOIIee HUKAKOTO OTHOIICHUS K «OpaTIiaM»-Ka3aKaMm:

«It’s a great life, fellahs, soldiering’s a song,

When the sergeant likes you nothing can go wrong» [6].

B HEKOTOPBIX clTydasx WCIOJIb30BAaH JAOCIOBHBIN MEPEBO/I, OJHAKO, TI0 HAIllEeMy MHEHHIO, HanboJyiee eCTECTBEH-
HBIA BapHaHT MEPEBOJIA — ATO BCE KE COXPAHECHUE PYCCKON pedyd W MepeBoj B cyOoTuTpax. Bemp Takum oOpazom
MOXXHO HJETBHO MepeiaTh KyIbTypHBbIe 0COOCHHOCTH cTpaHbl. Tak nepeBeneHo ctuxoTBopeHre CoHmn «I BedHbIH
00li, TTOKOIH HaM TOJIBKO CHUTCA...»:

«And endless strife,

Peace only a dream-like yearning.

Through blood and dust,

A horse of the steppe is running

And tramples grass...» [Ibidem].

HHTepecHbIM MPUMEPOM YAAYHOTO TepeBoa sBJsieTcs nepeaada npuodaytku Pemora Esrpadosuua o Jluze: «JIuza,
JIuza, JIuzaBer, uTo K HE IUIEIIb Thl MHE HpUBET? UTO 3K ThI APOJIC HE MOCIIb, ajIb TBOKM JPOJIS HE IPUTOXKE?» [4].

B aHMIMHCKOM 3KBHUBAJCHTE MOJHOCTHIO M3MEHEH TEKCT, OJIHAKO OCTACTCS Jierkas IIyTIWBOCTh, BEIb 3TO BaXK-
Hee B maHHoM (parmente: «Lisa, Lisa, Lisaveta, sweeter than a baked potato. Choose the husband before you
or I'll go and choose him for youy [6].

B 3akmoueHnn xoTenoch ObI OTMETUTH, YTO B TIpoIlecce mepeBoaa GuiibMa «A 30pH 31eCh TUXHE» BO3HUKAET
MHOTO HETOYHOCTEH MPH TPAHCIIOHUPOBAHUHU PEATTUH PYCCKOH KYIbTYPhl K BOGHHOTO ObITa B MPOCTPAHCTBO aHIJIO-
SI3BIYHOM KYJIBTYPHL. Ha JIekcuueckoM ypoBHE TPYIHOCTH MPEACTABISET MOAO0P CIIOB, IPaMMATHKa PYCCKOW pedun
HE MOXET OBITh COXpaHEeHa IIPH IEePEBOJIE, CI0KHOCTD NMEPECTPOCHUSA HHTOHAIIMH TaKXKe MPUBOIUT K HEJIOMOHUMA-
HUt0. VHTEpTEeKCTyalbHBIH YPOBEHb, HECMOTPSI HAa HEKOTOPBIC MOTPEIIHOCTH IEPEeBOJIa, TOXKAIYH, JIydIle BCETO
BBOJIUT 3PUTEIIS B MUP PYCCKOM KYJIBTYPHL.
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THE FILM BY S. I. ROSTOTSKY “THE DAWNS HERE ARE QUIET”
IN THE ENGLISH CULTURAL SPACE
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The article discovers the linguistic aspect of transposition of the film “The Dawns Here are Quiet” into the English cultural space.
Comparison of the original and translated film versions is made at the prosodic, grammatical, lexical and intertextual levels.
At each of the levels the author identifies the cases of linguistic and cultural conflicts of the original and translation, reveals their
reasons and evaluates their importance while perceiving the film in English.
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Duj10J10ru4ecKue HayKu

B cmamve paccmampueaiomcsi pe3yibmanmvl CEMAHMUYECK020 AHANU3A UMATbAHCKO20 ANNPOKCUMAMOPA «GUASL»
U psida e20 CUHOHUMOB 6 ACNeKme 3Havenust ucmunHocmu. I1o0 mepmMuHoOM «annpoKcumMamopy @ mexkcme HOHUMAIOm-
Csl me SI3bIKOGble eOUHUYBL, KOMOPble HEe3A6UCUMO 0N SDAMMAMUYECKO20 3HAYEHUs] NepeOaiom OYEHKY 2080DSIUUM
ONUCHIBAEMOU CUMYAYUU KAK HE COOMBEMCMBYIouel 3a0aHHOU UM HOMUHAYUY. AHAIU3 BLINOTHEH 8 PAMKAX MEMOO0-
noeuu Mockoeckou cemanmuyeckotl wikoavt (MCLL). Cxodcmea u pasnuuust CUHOHUMOG HOOOAIOMCS NPOBEPKe UX 634~
UMO3AMEHsIeMOCmbl0. [ aHau3a nooodUpanucs npumepbl U3 J1eKmpOHHO20 KOPNYCAd NUCbMEHHO20 UMANbAHCKO2O
sizvika CORIS/CODIS Bononckoeo yHusepcumema u uz iuyHo2o kopnyca asmopa. Kopnyc asmopa npedcmasisiem co-
001l 66100PKY U3 NAMUCOM 08eHAOYamU IumepamypHuix npouszsedenuti XX eexa cma uiecmu asmopoas.

Kniouegvie cnosa u ¢pasei: UTANBIHCKUN SI3BIK; allIPOKCHMANHs; allpPOKCHMATOp; CHHOHHWMBI; MPEAEN; WCTHH-
HOCTHOE 3HAUCHHUE; quasi, pressoché; poco meno, a momenti;, per poco non.
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HNCTUHHOCTHOE 3HAYEHUE UTAJIBSAHCKOI'O
AIIITPOKCAMATOPA QUASI M ETO CHHOHUMOB®

Beenenne

WranpsHCKOE CIOBO quasi UMEET JABE I'paMMaTHYECKHX (YHKLIHMH: NMPEUMYILIECTBEHHO OHO YIOTpeOIIsieTcsl KaKk
Hapedue, a B CPaBHUTEINIbHBIX IPEATIOKEHUSIX MOXKET BBICTYIATh B KauecTBe co03a. C TOUKU 3peHHs CEeMaHTHUECKOTrO
aHaJM3a TO CJIOBO MPHHAUIEKUT K KIACCy allPOKCHMATOPOB U UMEET CIIeyIOlIee TOJIKOBaHHE, O0IEee C PYCCKUM
CIIOBOM noumu: quasi P ‘uMeronas MecTo cuTyanust oiuska K P, ecim Obl 3JIeMEHTOB MM CBOMCTB cuTyauuu P 0110
HeMHoT0 OotbIe, To 66110 OBI P [2, ¢. 812].

10. [I. AnipecsiH nennT CHHOHUMBI Ha TPU KaTETOPHH: TOYHBIE CHHOHUMBI, HSTOYHBIE CHHOHMMBI 1 aHainory. 1o mo-
BOJIy pa3/Inuus MEXIy TOUYHBIMH W HETOYHBIMU OH MUMIET: «MBI TOBOPHM O TOYHBIX CHHOHMMAX, €CJIM TOJIKOBAHUS
JIBYX CIJIOB TIOJIHOCTBIO COBIAJAIOT, U O HETOYHBIX CHHOHMMAaX, WM KBa3HCHHOHMMAX, €CIIM OHU UMEIOT OOJBIIYIO
o6mryto gacte» [1, ¢. 218-220]. CormacHo 3Tomy ompeneneruio 0. JI. AnpecsHa 1 Ha OCHOBAaHMH HAIIIETO aHAN3a,
MBI OyZeM Ha3bIBaTh TOYHBIMH CHHOHMMAaMH KJIIOYEBOTO CIIOBAa quasi CIEAYIOIIUE JICKCEMBL: pOCO Meno — Yymo
Menvute, pressoché — oxono, noumu umo, a momenti — uyms Ju He ¥ per poco non — 4yme au He. Ha HUX Takxe pac-
MIPOCTPAHSIETCS] CEMAaHTHYECKOE TOIKOBAaHHUE CIIOBA quasi.
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